
Sunday  May 28,  2017

Subject -ANCIENT AND MODERN NECROMANCY, ALIAS 
MESMERISM AND HYPNOTISM, DENOUNCED     

 Golden Text : Matthew 6 : 13

"And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is the   

 kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen."-Christ Jesus

"不叫我們遇見試探；救我們脫離兇惡。因為國度、權柄、榮耀，

I Thessalonians 5 : 1-3
II Thessalonians 2 : 1-3
I Thessalonians 5 : 6, 28

1 But of the times and the seasons, brethren, ye have no need that I write unto 
you.
弟兄們，論到時候日期，不用寫信給你們。

2 For yourselves know perfectly that the day of the Lord so cometh as a thief in 
the night.
因為你們自己明明曉得，主的日子來到，好像夜間的賊一樣。

3 For when they shall say, Peace and safety; then sudden destruction cometh 
upon them, as travail upon a woman with child; and they shall not escape.
人正說平安穩妥的時候，災禍忽然臨到他們，

1 Now we beseech you, brethren, by the coming of our Lord Jesus Christ, and by
our gathering together unto him,
弟兄們，論到我們主耶穌基督降臨，和我們到他那裡聚集，

2 That ye be not soon shaken in mind, or be troubled, neither by spirit, nor by 
word, nor by letter as from us, as that the day of Christ is at hand.
我勸你們，無論有靈，有言語，有冒我名的書信，

3 Let no man deceive you by any means: for that day shall not come, except 
there come a falling away first, and that man of sin be revealed, the son of 
perdition;
人不拘用什麼法子，你們總不要被他誘惑；因為那日子以前，



6 Therefore let us not sleep, as do others; but let us watch and be sober.
所以我們不要睡覺像別人一樣，總要警醒謹守。

28 The grace of our Lord Jesus Christ be with you. Amen.
願我主耶穌基督的恩常與你們同在。

LESSON SERMON 

1. Psalm 71 : 1, 3(to :), 16

1 In thee, O LORD, do I put my trust: let me never be put to confusion.
耶和華阿，我投靠你，求你叫我永不羞愧。

3 Be thou my strong habitation, whereunto I may continually resort: 
求你作我常住的磐石，你已經命定要救我，

16 I will go in the strength of the Lord GOD: I will make mention of thy 
righteousness, even of thine only.
我要來說主耶和華大能的事，我單要提說你的公義。

2. James 1 : 12-14, 16, 17, 21

12 Blessed is the man that endureth temptation: for when he is tried, he shall 
receive the crown of life, which the Lord hath promised to them that love him.
忍受試探的人是有福的，因為他經過試驗以後，必得生命的冠冕，

13 Let no man say when he is tempted, I am tempted of God: for God cannot be 
tempted with evil, neither tempteth he any man:
人被試探，不可說：我是被神試探，因為神不能被惡試探，

14 But every man is tempted, when he is drawn away of his own lust, and 
enticed.
但各人被試探，乃是被自己的私慾牽引誘惑的。

16 Do not err, my beloved brethren.
我親愛的弟兄們，不要看錯了。

17 Every good gift and every perfect gift is from above, and cometh down from 
the Father of lights, with whom is no variableness, neither shadow of turning.
各樣美善的恩賜和各樣全備的賞賜都是從上頭來的，



21 Wherefore lay apart all filthiness and superfluity of naughtiness, and receive 
with meekness the engrafted word, which is able to save your souls.
所以你們要脫去一切的污穢，和盈餘的邪惡，

3. Genesis 39 : 2-4, 7, 8(to 1st,), 11-15, 19-23

2 And the LORD was with Joseph, and he was a prosperous man; and he was in 
the house of his master the Egyptian.
約瑟住在他主人埃及人的家中，耶和華與他同在，他就百事順利。

3 And his master saw that the LORD was with him, and that the LORD made all 
that he did to prosper in his hand.
他主人見耶和華與他同在，又見耶和華使他手裡所辦的盡都順利。

4 And Joseph found grace in his sight, and he served him: and he made him 
overseer over his house, and all that he had he put into his hand.
約瑟就在主人眼前蒙恩，伺候他主人，並且主人派他管理家務，

7 And it came to pass after these things, that his master's wife cast her eyes 
upon Joseph; and she said, Lie with me.
這事以後，約瑟主人的妻以目送情給約瑟，說：你與我同寢吧。

8 But he refused, 
約瑟不從，

11 And it came to pass about this time, that Joseph went into the house to do his 
business; and there was none of the men of the house there within.
有一天，約瑟進屋裡去辦事，家中人沒有一個在那屋裡。

12 And she caught him by his garment, saying, Lie with me: and he left his 
garment in her hand, and fled, and got him out.
婦人就拉住他的衣裳說：你與我同寢吧，約瑟把衣裳丟在婦人手裡，

13 And it came to pass, when she saw that he had left his garment in her hand, 
and was fled forth,
婦人看見約瑟把衣裳丟在他手裡跑出去了，

14 That she called unto the men of her house, and spake unto them, saying, 
See, he hath brought in an Hebrew unto us to mock us; he came in unto me to lie
with me, and I cried with a loud voice:
就叫了家裡的人來，對他們說：你們看，他帶了一個希伯來人，



15 And it came to pass, when he heard that I lifted up my voice and cried, that he
left his garment with me, and fled, and got him out.
他聽見我放聲喊起來，就把衣裳丟在我這裡，跑到外邊去了。

19 And it came to pass, when his master heard the words of his wife, which she 
spake unto him, saying, After this manner did thy servant to me; that his wrath 
was kindled.
約瑟的主人聽見他妻子對他所說的話，說：你的僕人如此如此待我，

20 And Joseph's master took him, and put him into the prison, a place where the 
king's prisoners were bound: and he was there in the prison.
把約瑟下在監裡，就是王的囚犯被囚的地方，於是約瑟在那裡坐監。

21 But the LORD was with Joseph, and shewed him mercy, and gave him favour 
in the sight of the keeper of the prison.
但耶和華與約瑟同在，向他施恩，使他在司獄的眼前蒙恩。

22 And the keeper of the prison committed to Joseph's hand all the prisoners that
were in the prison; and whatsoever they did there, he was the doer of it.
司獄就把監裡所有的囚犯，都交在約瑟手下，他們在那裡所辦的事，

23 The keeper of the prison looked not to any thing that was under his hand; 
because the LORD was with him, and that which he did, the LORD made it to 
prosper.
凡在約瑟手下的事，司獄一概不察，因為耶和華與約瑟同在，

4. Galatians 6 : 7-9

7 Be not deceived; God is not mocked: for whatsoever a man soweth, that shall 
he also reap.
不要自欺，神是輕慢不得的，人種的是甚麼，收的也是甚麼。

8 For he that soweth to his flesh shall of the flesh reap corruption; but he that 
soweth to the Spirit shall of the Spirit reap life everlasting.
順著情慾撒種的，必從情慾收敗壞，順著聖靈撒種的，

9 And let us not be weary in well doing: for in due season we shall reap, if we 
faint not.
我們行善，不可喪志，若不灰心，到了時候，就要收成。

5. Matthew 4 : 1-11



1 Then was Jesus led up of the Spirit into the wilderness to be tempted of the 
devil.
當時，耶穌被聖靈引到曠野，受魔鬼的試探。

2 And when he had fasted forty days and forty nights, he was afterward an 
hungred.
他禁食四十晝夜，後來就餓了。

3 And when the tempter came to him, he said, If thou be the Son of God, 
command that these stones be made bread.
那試探人的進前來，對他說：你若是神的兒子，

4 But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread alone, but 
by every word that proceedeth out of the mouth of God.
耶穌卻回答說：經上記著說：人活著，不是單靠食物，

5 Then the devil taketh him up into the holy city, and setteth him on a pinnacle of 
the temple,
魔鬼就帶他進了聖城，叫他站在殿頂上，

6 And saith unto him, If thou be the Son of God, cast thyself down: for it is 
written, He shall give his angels charge concerning thee: and in their hands they 
shall bear thee up, lest at any time thou dash thy foot against a stone.
對他說：你若是神的兒子，可以跳下去，因為經上記著說：

7 Jesus said unto him, It is written again, Thou shalt not tempt the Lord thy God.
耶穌對他說：經上又記著說：不可試探主你的神。

8 Again, the devil taketh him up into an exceeding high mountain, and sheweth 
him all the kingdoms of the world, and the glory of them;
魔鬼又帶他上了一座最高的山，將世上的萬國，與萬國的榮華，

9 And saith unto him, All these things will I give thee, if thou wilt fall down and 
worship me.
對他說：你若俯伏拜我，我就把這一切賜給你。

10 Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt 
worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.
耶穌說：撒但退去吧。因為經上記著說：當拜主你的神，

11 Then the devil leaveth him, and, behold, angels came and ministered unto 
him.
於是，魔鬼離了耶穌，有天使來伺候他。



6. Galatians 5 : 16-18

16 This I say then, Walk in the Spirit, and ye shall not fulfil the lust of the flesh.
我說：你們當順著聖靈而行，就不放縱肉體的情慾了。

17 For the flesh lusteth against the Spirit, and the Spirit against the flesh: and 
these are contrary the one to the other: so that ye cannot do the things that ye 
would.
因為情慾和聖靈相爭，聖靈和情慾相爭，這兩個是彼此相敵，

18 But if ye be led of the Spirit, ye are not under the law.
但你們若被聖靈引導，就不在律法以下。

7. Galatians 5 : 1, 7

1 Stand fast therefore in the liberty wherewith Christ hath made us free, and be 
not entangled again with the yoke of bondage.
基督釋放了我們，叫我們得以自由，所以要站立得穩，

7 Ye did run well; who did hinder you that ye should not obey the truth?
你們向來跑得好，有誰攔阻你們，叫你們不順從真理呢？


